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THUIIBI CTUWIMCTUYECKHUX OLIUBOK IIEPEBO/JIA

B craThe onmchIBalOTCS M3MEHEHHS B MOJXO0/IE K OMPEAEICHHIO TIOHATHS “TiepeBoI4ecKast OmmnoKa” — OT OIIHOKHM T10-
HUMaHUSI 10 OIIMOKK B pean3aliii KOMMYHUKAaTHBHON 3a7a4r. B coBpeMeHHOM TepeBOIOBEACHHUH 0] OLTMOKOH Te-
peBoAa MOHUMAaETCs 1000 "HEBBITIONIHEHNE" IEPEeBOAYECKOM 3a/1auHl, BBIIEISIOTCS TPU OCHOBHBIX THIIA NEPEBOIUE-
CKHX OIIMOOK — IparMaTH4eckue, KyJabTypHble U (hopManbHble. B paboTe paccMaTpuBaeTcs CIIOPHBIH BOMPOC pasrpa-
HUYCHUS YHUCTO JIMHTBUCTHUECKHUX OMIMOOK M OMMOOK mepeBosa. IIoCKONbKy SI3bIKOBBIE OIIMOKM B TEKCTE MEpPEeBO/A
MOTYT BECTH K HapyIICHHUIO €TI0 IEIeBOH (QYHKINHU, X TAKKE MOXKHO CUATATh OMIMOKaMH MEpeBOAA.

3arpyHEHUs IPH Pa3rPaHUuEHUN MEPEBOAYECKHUX OMNOOK HECTHIMCTHUECKOTO M CTHIIMCTHUECKOTO TUIOB 00YyCIOBH-
JM OTCYTCTBHE OOLIETIPU3HAHHOTO OMNPENENICHHUS W YETKOH THIOJOTHU NMEPEeBOJUECKUX CTHIMCTHYECKHX OmMOoK. B
UMEIOIIMXCSl KiIacCU(DUKAMAX MEePEBOJUECKUX OMIMOOK CTHUIIMCTUYECKUE OIIMOKH MPOTHUBONOCTABIISIOTCS HECTHIIN-
CTUYECKUM 110 YPOBHEBOMY INPHU3HAKY (JEKCHYECKHM, MOP(OIOTHUECKUM, CHHTAKCHYECKUM U OP(POIUIECKUM OIINO-
Kam) 1 He AupepeHInpyroTCs, a 00bEANHSIOTCS B O/IHY OOIIYIO IPYIIY KaK OJHOPOJIHbIE SBJICHHsI 0COOOTO SI3bIKOBO-
ro ypoBHs. VccienoBaHue OKa3blBaeT, 4TO CTHIIMCTHYECKUE OIIMOKY NIepeBO/ia TakKe SIBIISIIOTCS. Pa3HOYPOBHEBBIMH B
paMKax BCeil A3bIKOBOI CHCTEMBI.

B paboTte npencraBieHbl pe3yibTaThl aHAIN3a HApPYIICHNH, CBSI3aHHBIX C KaJbKHPOBAaHUEM JIGKCUUECKON W CHHTAKCH-
YECKOW CTPYKTYp OpPHTHHAINIA, C MepeAadell KOHHOTAINH, ¢ YCHJICHHEM U OCIa0JICHHEM SKCIIPECCUBHOTO (hOHA OPHTH-
HaJla, I3MEHEHHEM aBTOPCKOM OIEHKH, C HapyIICHUSIMH HOPMBI U y3yca S3bIKa IIepeBO/ia CTHIINCTUIECKOTO XapaKkTepa
1 QYHKIIMOHAIBHO-CTHIIMCTHYECKHUX OIIMOOK.

ABTOPBI IPEANPUHUMAIOT MOMBITKY PAa3rPAaHUYNTh MOHATHS «CTUIMCTUYECKAs OIINOKA» U «CTHIIMCTUYECKUH HETOUETY.
B ciyuae, ecan Ha ypoBHE TeKCTa CTHIIMCTHUECKHE HAPYIICHUS BEIYT K HESICHOCTH CMBICIOBOTO COAEPKaHUS, TO UX
clleflyeT TPaKTOBaTh KaK CTHIIMCTHUYECKYIO OMIMOKY mepeBoja. IIpy OTCYTCTBHM SIBHBIX XKaHPOBO-CTHIIMCTHYECKHX
HapyIICHUH M MCKa)XEHHs CMBICIOBOTO COJEP)KaHMsI MCXOJIHOTO TEKCTa HapyLICHHUs y3yca MOI'YT TPAaKTOBATBhCS Kak
CTHIMCTUYECKUE HEIOYETHI.

Knrouessie cnosa: NepeBoOa, nepeBoavIcCcKas 0HII/I6Ka, NEepeBOAUCCKAd CTUIIUCTUICCKA OIHI/I6Ka, CTHJIMCTUYCCKUI HECI0-
4CT, TUIIbI CTUJIMCTHYCCKUX OIIHMOOK nepeBoJia, HapymCeHUsI HOPMBI U y3yCa IEPCBOASAIICTO A3bIKA.
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Omundku nepesoga

OnHOl M3 HepeleHHbIX Mpo0IeM COBPEMEHHOH TEOpHH MepeBoJa SBISETCS BOMPOC MEPEBOAYECKOM
omuOKku. Jlo HAacTOAIIEro BPEMEHU HE YOalOoCh HOCTUYb COTJIACHs B ONPEAETICHUHU MOHATHUS OIIMOKH Iepe-
BOJa M KJIacCH(PHKAIINN TTepeBOaUSCKHX OmmoOok [35, S. 242]. B HeKOTOpO# CTENeHU OTCYTCTBHE €IMHON
TPAKTOBKH SIBJIIETCS CIIEZICTBHEM TOTO, YTO U3 IMpOIECCa OIEHKH HEBO3MOXKHO HCKIIOUUTH OINPENEICHHYIO
CyOBEKTHBHOCTD, TaK KaK MIEPEBOJIBI OICHUBAIOTCS JIFOJIbMH, KOTOPBIC CaMH MOTYT omubatecs [9, ¢. 197; 22,
S. 21; 33, S. 161]. Otuactu 310 yCcyryonsercs TeM (pakToM, 9TO OKHUIAHU 110 OTHOIIEHUIO TEKCTa MepeBoa
Y MHTEPEChl CTOPOH, BOBJICUEHHBIX B MIPOIECC OIEHKH (3aKa3uuKka, MepeBOAYMKa, OJIb30BaTeNs, CTYACHTa U
MpenoiaBarens), HEOAHOPOIHBI U MOTYT CHIIBHO pasnuuathes [9, c. 220-221; 17, c. 23-24; 24, S. 118-119;
25,S.138; 26, S. 281; 34, S. 241-242].

V3meneHns mpoUCXOAT U B IOAXOAE K ONPEAEICHHIO NepeBoadeckoi ommoku. Ecnu Ha HavanbHOM
sTane pa3paboTKu JaHHOH MPOOJIEeMBI EpEeBOAUECKasl OMMOKA PacCCMaTPUBANIACh KaK «HECOOIIOAEHHE HOPMBI
B CHUTYalllH S3bIKOBOTO KOHTAaKTa», BHI3BAHHOE HE3HAHUEM SI3bIKa MM OJIOKUPOBKOM MOHUMAHMS M3-3a HEIO-
cratka Qaktuueckux 3HaHui [37, S. 258], To mo3gHEe MOHITHE MEPEBOJYECKOM OIMOKK CTalo paccMarpu-
BaThCsl LIMpE: B HETO MOMHUMO OLIMOOK PELENUUd W HEeCOOJIOAEHHs HOPM YHOTpeOneHus ObUIM BKITFOUEHBI
TIparMaTHIeCKHUe acleKThI, CBA3aHHBIC C HAPYIMICHUIMH (QYHKIMNA TeKcTa mepeBosa [36, S. 320]. Tak C. Kymm-
JlozepelT oTMeYaeT, YTo MOCKOJIBKY K SI3bIKOBBIM BBHICKAa3bIBAHUSIM UMEIOT OTHOIICHHE (DYHKIMH, [ETH, CUTY-
alyy ¥ afpecaTsl, TO €CTh BHEIIHKE M0 OTHOIICHHIO K TEKCTY (aKTOpbl, TO IUIS ONpPEIeICHUs IePEBOUECKOI
OLIMOKH HEJOCTATOYHO TOHSTHS JIMHTBUCTUYECKOHN MPaBUIBHOCTH, KaK B CiIydac ¢ OIIMOKaMH B MpernojaBa-
HUM MHOCTPaHHBIX 3bIKOB [27, S. 13]. IloaToMy OHa MOHUMAET MEPEBOAYECKYIO OMIMOKY HAMHOTO IIHpE: KaKk
HapyuleHHe (YHKIMU IEepEeBOJYMKA, CBSI3HOCTH TEKCTAa, THNA TEKCTa WM TEKCTOBOH (POpPMBI, S3BIKOBBIX U
KyJbTYypHO-CUTYaTHBHBIX yCIOBHOCTEW 1 ycnoBuit [27, S. 16]. Ilpu a3Tom HnccnenoBaTens HE CUMTAET OMNOKa-
MU TI€pEBO/Ia HAPYIICHUS! CHHTAKCUYECKUX U JIEKCHMYECKUX MpaBui si3bika nepesoaa [27, S. 15]. K. Hopa ot-
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HOCHT K OINMMOKaM TIepeBOja JII000€ «HEBBIMIOJHEHUE MEPEeBOAUSCKOM 3amaun» [29, S. 195] u BeiAenseT Tpu
OCHOBHBIX THIIA MEPEBOTYECCKUX OIMUOOK, BKIIOYAS HAPSAY C MPAarMaTHYSCKHUMU U KYJIBTYPHBIMH OIIUOKAMU
takoke hopmanbrbie [30, S. 386; 31, S. 276]. Ilox mparMaTHYECKUMH OITUOKaMH aBTOP TOHUMAET HApyIICHUS
LeNeBoi QYHKIMHU TeKCTa MepeBojia KaK ¢ TOYKH 3pEHHsI LIENEBBIX aIpecaToB, TaK U C TOUKU 3pEHUs OTHOIIIE-
HUI MEXTy UCXOIHBIM H [IEIeBbIM TEKCTAMU, a TAKXKe TPaIUIIMOHHBIE OIMOKH ColepKaHus U cMbIcia. Kyib-
TYpHBIE OIIMOKH, CBA3aHHBIE C HEAJeKBATHHIMHU C (DYHKIIMOHAIBHOW TOYKHU 3PEHUS PEIICHISIMA OTHOCHUTEIFHO
aJlanTalliy TEKCTa K CUCTeMaM HOPM M KOHBEHIUH, KJIACCH(DUITUPYIOTCS aBTOPOM IO THITy UTHOPUPYEMBIX
HOPM, TaKMX KaK HapyIIeHHS KOHBEHIMH THITa TEKCTa, KOHBEHIINH M3MEPEHUs, OOINX CTHIIMCTHYECKUX KOH-
BEHIIMH, KOHBEHIIUI [IUTUPOBAHUS U CTPYKTYpPhI TekcTa, DopMalibHbIC OMIUOKH SIBIISIOTCS PE3yJIbTaATOM HECO-
OmoneHust popManbHBIX TPeOOBaHMA M MOTYT OBITh pa3feNieHbl B 3aBUCHMOCTH OT (DOpMAILHOTO AacCIeKTa,
HaTnpuMep, HapyIIeHus opdorpadun, MyHKTyanud, GopMaTupoBaHus, BEpCTKH Win Tunorpaduku. Hamboee
CEpbE3HBIMH CUMTAIOTCS IparMatudeckue omuoku [30, S. 386].

XoTs psin wcchenoBaTeneil MpuIepKUBASTCSI MHEHHSI, YTO OT OIIMOOK TepeBoja CielyeT OTINYaTh
SI3BIKOBBIC OIMIMOKH, SIBIISIOIIUECS PEe3yJIbTaTOM ILIOXOTO BIaJCHUS S3BIKOM IepeBona [27; 31, S. 279], cue-
IyeT OTMETHTB, YTO HE BCEr/la BO3MOXKHO IPOBECTH YETKYIO TPaHb MEXAY OMIMOKaMU MEePEeBOJA U «IHCTON
JIMHTBUCTUICCKUMU OomHOKamMu. MuI pazmenseM Touky 3peHus K.I'. Xan3eH, koTopas cUuTaeT, 9TO €CIH I10-
JTy4aTelb epeBojia GUKCHpPYeT CBOe BHUMAHKE HA A3BIKOBBIX OIIMOKAX B TEKCTE MEPEBOJIA, TO ATO CMEIIaeT
aKIEHT C COOOIIeHNS Ha OMIMOKY M Y TOJIy4aTeNs MepeBoa MOTYT BOHUKHYTh COMHEHUS B €r0 KayecTBe,
OH HE CMOXKET BOCIIPHMHHUMATh TEKCT mepeBoja cepbe3Ho [23, S. 119], uro BemeT K HapyUICHHIO IEIEBOM
(YyHKIIMM TEKCTa TEpPEBOJa, MO3TOMY B 3TOM OTHOIICHUM S3BIKOBBIC OIIMOKUA BCE-TAKH MOXKHO CUHTATh
ommOkamu repesona [34, S. 165].

CTuancruyeckue olIUOKH NepeBoaa

BTopoii ciopHbIit Bopoc, TPeOYIOMUi peIieHns, — CTaTyC MePEBOTUECKON CTHIINCTHICCKON OITHOKH.
HecMmotpst Ha TO, 4TO AaHHBIA THIT OMIMOOK YIIOMHHAETCS PAJOM aBTOPOB B CBSI3HM C OLCHUBAHHUEM YYESOHBIX
nepeBooB [9; 10; 12; 15], u3ydyeHue U UHTEpIpeTalHsl CTUINCTUIECKUX OTKIIOHEHUH TEKCTa MepeBoAa OT TEK-
CTa OpUTHHAJA 3a4acTyl0 OCTAeTCsl BHE IOJISI 3PSHUS MCCIeoBareeii, BO MHOTHX KiacCH(UKaIMsIX 3TOT ac-
MEKT 3aTparuBaeTcs JHIIb KocBeHHO. K mpumepy, (akyiabTeTOM MHUCBMEHHOTO M YCTHOTO THepeBona JKeHes-
CKOT'O YHHMBEpCHUTETa (HEMELIKOE OTAEIEHNE) Ha OCHOBE ITapaMeTpoB OLleHKHU nepeBona b. Moccona, npencras-
JeHHo# B ero pabore «Revising and editing for translatorsy [28], B munakTrdeckux nensx Obuia papadoTaHa
KOPPEKLMOHHAS CETKa AJIsl OLICHKU NIEPEBOTUECKON AEATEIbHOCTH yuyammxcs. CeTka pa3zeneHa Ha ISTh KaTe-
ropuii omuOOK: A: mepemada CMBICTa HCXOMHOTO TeKcTa (mepeBon); B: comepikaHue IEIEBOTO TEKCTa;
C: ymecTHOCTS s13bIKa; D: si3pIKOBasi HOpMa M MpeAcTaBUTENbCTBO; E: obmiee Bneuatnenue. [lapamerp cTuib
Hapsily ¢ IapaMeTpoM TeXHHYECKash TEPMUHOJIOTHS BKIIOYeH B KaTeropuro C «YMecTHOCTH si3blkay. Ilpm
OLIEHKE CTHJIMCTUYECKON KOPPEKTHOCTH MPOBEPSIOIINM TPEIaraeTcsi OTBETUTh Ha BOIPOCHI: COOTBETCTBYIOT
71 BBIOpaHHBIE SI3BIKOBBIC CPEACTBA CTHIIMCTUUECKUM KPUTEPHUSIM €IMHOOOpasHs U BAPUATHBHOCTH B HY>KHOH
CTEICHH; YUUTHIBAIOT JIM IEPEBOTUCCKIE PELICHHsI TUITOCTICIM(HUECKAE 0COOCHHOCTH TEKCTa U 00JIaCTh KOM-
MYHHUKALMH; PACIO3HAIOTCA JIU CTHIMCTHYECKUE 2()(EKTH B ICXOIHOM TEKCTE W MPaBUIIBHO JH OHH BOCHPO-
mBeneHsl [33, S. 83]. B 6onpmmHCTBE cIydacB B HAYYHBIX pab0TaxX OCBEMIAIOTCS OTACIBHBIC ACTICKTHI CBSI3aH-
HBIE CO CTHWJINCTHYECKHMHU TapaMmeTpaMu IMepeBoja, CPeIu KOTOPHIX KaHPOBO-CTHIMCTHUECKHE HapyIICHUS
npu nepesoze [14; 16; 18; 19] u coxpaHeHre KOMMYHUKAaTUBHO-CTUJIUCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK OPUTHHAJIA B
TekcTe mepeBoda [4; 21; 32]. B psae paboT, MOCBAIICHHBIX OIEHKE KauecTBa MEpeBOa, MPEITPHHUMAIOTCS
MOTIBITKH OTHCATh CTUINCTUYECKHE OLTHOKH B TIEPEBOJIE C OTOPOI Ha THIIOJIOTHIO CTUIMCTUYECKUX OMIMOOK B
pycckoM si3pIke [1; 5; 7].

N.B. bepens, npoananu3upoBaB pabOTHl OTEUECTBEHHBIX CTHJIMCTOB, OTMEYAET, UTO «OOIIHe TIPUHITH-
IIbI BBICICHUS M TUIIOJIOTHH CTHJIMCTHYECKUX OMIMOOK O CHX IOp He pa3paboTaHbl M YETKO HE cHOpMyIH-
poBaHbl» [2, ¢. 10], GOTBITMHCTBO aBTOPOB HE AUPGHEPCHIUPYET CTUIUCTHICCKUE OMHMOKH, a «0ObEeIHHSICT
UX B OJHY OOILYIO TPYMITy ¥ MPOTUBOIMOCTABIISET BCEM APYTUM (JEKCHYECKHM, (Pa3eooTHIECKUM, MOp(O-
JIOTHYECKUM, CHHTAKCHIECKUM, Op(HOIMHIECKUM), KaK ecii Obl 3TO OBUTH OJHOPOJHBIC SIBICHHS 0CO00TO
SI3BIKOBOTO YpOBHs» [2, ¢. 10]. S.C. HUKy1bHHKOBA CUHUTAET, YTO «CTHIMCTHUYECKHE OUIMOKM TakXe BCTpe-
YaloTCs Ha BCEX YPOBHAX s3blka B peud. OHHM MOTYT OBITH JEKCHKOCTHIMCTHYECKHMMH, MOp(ooro-
CTUJIMCTUYECKUMH,  CTHJIMCTUKO-CUHTAKCUYECKUMHM,  CTHJIMCTUKO(PPA3EOJOIMIECKUMH,  CTHJIUCTHKO-
opdposnryeckuMu. CTHIMCTHYECKHE OMUOKH, B CBSI3M C 3THM, HENb3sI MPOTHBONOCTABISATh HECTUIHCTHYE-
CKHUM I10 YPOBHEBOMY NPHU3HAKY, TaK KaK OHU SIBIISTIOTCS TOXKE Pa3HOYPOBHEBBIMH 110 CBOMM OCOOEHHOCTSIM H
COOTHOCSITCSI CO BCEMH SIpyCaMHU SI3BIKOBOM cuctemMb» [13; c. 20].
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W.B. Bepenst Taxke OTMEYaeT, YTO TPaAULMOHHBIC KIaCCU(PHUKAIUK CTHIMCTUYECKUX OIIMOOK, B
yactHocTH Kiaccudukanus M.H. KoxxnHol, BKIFOUaromas «4eTblpe OCHOBHBIX BU/Ia CTHIIUCTUYECKUX OIIU-
00Kk 1) ommOKH, CBA3aHHBIE CO CIIA0BIM OBIAJICHHEM PEeCypcaMy PYCCKOTO sI3bIKa, 2) OMIMOKH, 0OHApYKUBa-
IOIIME HEJAOCTATOYHO PAa3BHUTOC SI3BIKOBOE CTHIUCTUYECKOE YyThE, 3) OIIMOKH, CBS3aHHBIC C HAPyIICHHEM
HOPM (YHKIMOHAJIBHBIX CTHIICH, 4) HApyIIEHHs CTHINCTHYECKUX TPEOOBAHUH, CBSI3aHHBIX C IIUPOKUM KOH-
TEKCTOM <...> IIOCTpOeHa 0€3 yueTa MHOI'OYPOBHEBOH CUCTEMHOCTH CTUIMCTHYECKUX HOPM U MX COOTHECEH-
HOCTH C o0LIenuTepaTypHbIMH HopMaMu. [Ipu TakoM noxxozae pedeBble OMNOKH CTHIMCTUIECKOTO U HECTHU-
JIMCTHYECKOr0 XapaKTepa He IOIYy4aloT IOCIIENOBATENBHOTO Pa3TPaHUYCHHS Ha PA3HBIX YPOBHSX S3BIKa»
[2, c. 10]. DTO B 11€7IOM OOYCIOBIMBAET 3aTPYAHEHUS TP Pa3TPaHUUCHUH MEPEBOAUYECKUX OMIMOOK HECTH-
JUCTUYECKOTO U CTHIMCTHYECKOTO THUIIOB.

Tunsl NEePEBOAYECCKUX CTUIIUCTHYCCKUX OIIHOOK

[IpITasich BOCIIOJHUTHL MPOOES B CUCTEMATHU3alUK CTUIMCTHYCCKHX OIIMOOK MepeBoja, Mbl 00paTH-
nuck k padore J[.M. By3amxu u ap. «HoBblii B3I Ha KiIaccH(DUKAIMIO TIEPEBOTISCKUX OIIMOOK», B KOTO-
PO K CTHIIMCTHYECKMM OIIMOKaM TMEepeBOAa OTHECEHBI HApyIICHHUS, CBA3aHHBIC C Iepeaadeil CTHINCTHYe-
CKMX YepT OpUTHHANA, HAPYIIEHs, CBI3aHHBIE C Tepeayeii aBTOPCKOH OLIEHKH, a TaKKe OYEeBHIHBIC HAPY-
IIEHUsT HOPMEI U y3yca mepeBoaamiero s3pika (nanee — [151) [3, c. 70], a Taxke k padore M.B. bepenn «MHo-
TOYpPOBHEBAsI CUCTEMHOCTh CTHJIMCTHUCCKHX HOPM W TPOOJIEMa THITOJOTH3AINN PEUEBBIX OTKIOHCHHH OT
HUX» [2]. Ha ocHOBe BBIMIEYMTOMSIHYTHIX KiIacCU(UKAIi ObUT MIPOBEACH aHAIN3 CTHIIMCTUYECKUX OITHOOK
MepeBoia ¢ HEMEIIKOTO S3bIKa Ha PYCCKUH B paboTaxX CTyIEHTOB. AHAIN3 OIMOOK MOTpedoBaI 0OpalieHus K
CJIOBApSIM Pa3IMYHOIO THIIA: CIOBAPSM COYETAEMOCTH, CTHIMCTUYECKUM, (PPa3eoIOTHIECKUM, TOJTKOBBIM U
MEPEBOIHBIM CIIOBapsiM. B pesyibpTaTe COMOCTABUTENHLHOTO aHANW3a TEKCTa OpUTHHANIa U MepeBoda ObLId
BBIJICTICHBI CIICAYIOIIUE TUIIBI IEPEBOAUECKUX CTHIIMCTHICCKUX OIIMOOK:

1. (I)yHKIII/IOHa.]ILHO-CTI/IJII/ICTH‘leCRI/Ie H )KAHPOBO-CTUJIUCTUYECCKHE OIIHOKH

1.1. HeymecTHOe ynoTpedJieHHe B TEKCTe HHOCTHJIEBBIX I3bIKOBBIX CPeICTB

Das sensibilisierte Behordenmitglied meldet die Befangenheit... rechtzeitig seiner vorgesetgten Stelle...
— Oc8e00MNEHHBIIL YIeH Op2aHa GIACU CBOEEPEMEHHO ... COOOWAEM O NPEOG3AMOCHU C80eM) HAYANbHUKY.

Omnbka 3aKiIroyaeTcs B BRIOOpE BapHaHTHBIX COOTBETCTBHH. B ropmandeckom Tekcre cienyeTr uc-
M0JIb30BaTh Y3yaJIbHOE CIOBO “pyKOBOAUTENL .

1.2. cuHTaKCHYecKasl KalbKa, He Hapymawmas HopMbl 151, Ho He cooTBeTcTBYIOIIAs QYyHKIIH-
OHAJILHOMY CTHJIIO HJIH KAHPY

Ein Ausschluss von ausldndischen Unternehmen kann... aufgrund besonderer Anforderungen an einen
bestimmten Auftrag gerechtfertigt sein, doch lisst sich dieses Argument nicht verallgemeinern. — Hcknioue-
HUe UHOCMPAHHBIX KOMAAHULL ... MOJICHO ONpagoams ocoobiMu mpebo8aHusMu K KOHKPEmHOMY KOHMPAKNLY,
HO Imom apzymeHm Heb3a 0000uiame.

B Hay4HOM TeKcTe cleayeT OTHaTh MPEANOYTCHHE MPEUIOKCHUIO B CTPAIATEILHOM 3aJI0Te: «apry-
MEHT HE MOXET ObITH 0000IIEHY.

1.3. 1ekcuyeckas KajabKa

Das sensibilisierte Behordenmitglied meldet die Befangenheit rechtzeitig... — Oceedomnénubiil uieH
0p2ana 81ACMU C80EBPEMEHHO CO00Waem 0 nPed83samocmu. ..

Omrbka 00ycioBIeHa OyKBaIBHOM Mepeiaueii JeKCHIECKOro cocTaBa CIOKHOTO ciioBa. Mcmonb30Ba-
HHE KalbKM BMECTO TEPMHHOJOTMYECKOTO CIOBOCOUYCTAHUS «MPEACTABUTEIL OpraHa BIACTH» HapyIIaeT
CTHIIMCTHYECKOE SIUHCTBO TEKCTA.

1.4. koMILIEKCHASI JIEKCHUKO-TPAMMATHYECKAsl KaJIbKa

Wie schwach die Mehrheit der rot-griinen Koalition ist, zeigt sich an dem namentlichen Abstim-
mungsergebnis... — HackoibKko ci1abo 601bumiuHCmeo KpACHO-3e1eHOoll KOAIUUUN, UOHO NO Pe3yIbmamam
2010CO8AHUA ...

B pesynbTare KaJbKHUPOBAHUS JIEKCHUYECKOW M TPaMMATHYECKOW CTPYKTYPBI MPUIAATOYHOTO MPEIIIO-
JKEHHUS HAPYIIEHBI HOPMBI y3yCa PYyCCKOTO A3bIKa U MPaBHa MyHKTYaIlHH.

2. Hapywenus, cBfi3aHHble ¢ TepeAadveil KOHHOTAIMH W Nepenavyeil 3KCIpecCHBHOro (oHa
OpPUI'MHAJIA

2.1. HeliTpaaM3auKsl AaBTOPCKOH OLEHKH
Kann man sich diese Ausstellung iiberhaupt ohne Beklemmungsgefiihle ansehen? — Bosmooicno nu
nocmompems 3my 8bICIMABKy 6e3 KaKuxX-1udo nepeicueanuii?
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IlepeBon cnmoxnoro cymiecturensHoro «Beklemmungsgefiihle» mocpencrBom cioBocoueranus ¢ He-
OIpe/IeNIEHHO-TMYHBIM MECTOMMEHHEM «KaKUX-TH00» MPUBEN K HEWTpaTH3allli HETaTUBHOW aBTOPCKOM OLICH-
KU, B pe3yJIbTaTe YETo YUTATENb MOIy4M HCKQKCHHOE MIPEICTAaBICHNE 00 aBTOPCKOM OTHOLICHUH K IIpodiieMe.

2.2. ycujieHHe aBTOPCKOI OLeHKH

Und bildungsferne Eltern, die ihre Kinder verpriigeln, heifien sicher demndchst pidagogikfern. — A
MAno0dbpaA308anHbIX pooumenetl, Komopuvle Oblom c8oux demell, COOMBEMCMEEHHO HABEPHAKA OYOYm HA3bl-
eamv HeQOnedazozamu.

Hcmonb30BaHHOE B MIEPEBOIe KOHKPETHOE CYIIECTBUTEIBHOE C MPUCTABKON Hedo- mMeeT 0oJiee CHITb-
HOE OTPHUIIATEIEHOE 3HAUCHHE, YEM BBIPAKECHHUE «JTAICKUH OT MeIarorukm.

2.3. ocs1a0/1eHH e IKCIPECCUBHOIO (pOHA OPpUTHHAJIA

Die «First Daughtery ist der glinzende Stern am eher diister wirkenden Himmel von dem ach so «great
Americar. — «Ilepsas doub» — 3mo cusaOwWas 36e30a Ha 008OILHO MPAYHOM Hebe «8enuKou Amepuruy.

B pesynbrare omymeHus MEXIOMETHS U Hapedns «ach so» MpH MepeBojie CHIKASTCS SKCIPECCHBHAS
OKpacKa OpUTvHala, YTO OTYACTH BIIUSET U Ha XapaKTep aBTOPCKO OIIEHKH.

2.4. ycuiieHHe IKCIPECCUBHOIO (poHa OpUrnHaIa

Feminismus bedeutet jedoch nicht, sich als hiibsche Cheerleaderin auf die richtige Seite zu stellen,
um dann das richtige Spriichlein aufzusagen, zu dem dann moglichst viel Beifall geklatscht werden soll. —
Boimb pemunucmroil, 0Onako, He 3Hauum He CMOSMb HA NPABUTLHOU CMOPOHE KAK MUTEHbKAsA Yupauoep-
wia, 2060ps NPABUIbHBIE PEUesKU, KOMOPBIM HYHCHO ani00Upo8ams KaK MOX*CHO CUTIbHEE.

Hcnonp3oBaHue JeMUHYTaTUBHOTO Cy(QQHUKca MpH MEpeBOAe NpUIaraTelIbHOTO yCHINBAeT UPOHHUY-
HOCTb UCXO/JHOTO TEKCTA.

2.5. yTpaTta CTHWJIHMCTHYECKHX TNPHEMOB TNPH NepeBoJe WM HeyJadyHas Meperaya CJIOBECHO-
U300pa3uTEbHBIX CPEICTB

Ihr strahlendes Ldcheln blendet, ja verblendet einen beinahe. — Ee cusiowas ynvioka ocieniaem, no-
umu 0caeniaem.

[lepeBogueckoe perieHne HENNb3sI Ha3BaTh YAauYHBIM, TOCKOJIBKY HE COXPaHEH CTHINCTHYECKUI PUEM
OpUTHHAJA — UTPa CO 3HAYCHUEM OJIHOKOPEHHBIX CIIOB, OIMyIIIEHA YCUIUTEIbHAs YaCcTHUIlA «ja», YTO TPUBEIO
K OcNabJICHUIO AKCIIPECCUBHOTO (hOHA OPUTHHANA M yTpaTe 3aJ0KEHHOTO B HEM HpOHWYecKoro 3ddexra.
IIpou3oiino u3MeHEeHNE CMBICIIOBOM U ITparMaTU4eCKO COCTaBIISIFOLIMX OpUTHHANA.

3. Hapywmenust Hopmbl 1 y3yca ISl ctuiiucTuyeckoro xapakrepa

3.1. JIeKCHKO-CTHIIMCTHYECKHE MOTPEeIHOCTH

3.1.1. HeyMecTHOe ynoTpedjeHne pa3roBOPHbIX HAMMEHOBAHUI B CIIEUAJBHBIX TEKCTAX

Die Bevolkerung in der Kulunda-Region hat sich iiber die Jahre ein Wissen erarbeitet, wie man mit
Boden, Klima, Maschinen umgeht. — 3a npoweduiue 200vi Hacenenue KyayHOUHCKO20 pecuona npuoodpeno
BHAHUSL 0 MOM, KAK 06pauyamsCsi ¢ NO4Y60U, KIUMAMOM U MAUWUHAMU.

CTUIMCTUYECKH HEOPaBIaHHBIM SIBJSICTCSI UCTIOJIb30BAHUE B TEKCTE CEIILCKOXO3SIMCTBEHHOW TeMaTu-
KM pa3roBOPHOTO HAUMEHOBAHUS Il 0003HAUYEHHsI COBOKYITHOCTH OPYIHH M CPEACTB TPyAa BMECTO KHIK-
HOTO HAUMCHOBAHHS «TEXHUKAY.

3.1.2. ynorpedjieHue B CTUJISIX KHUKHOI pevyd Pa3roBOPHBIX CJI0B U BbIPa:KeHUH

Makroékonomische Indikatoren und zwar Index der Industrieproduktion fiir die ersten Monate des
Jahres 2015 zeigt eine bislang leicht positive Tendenz. — Makposkonomuueckue nokasamenu, a KOHKPEHMHO
UHOEKC NPOMBIULIEHHO20 NPOU3B00CMEd, 3a nepevie mecsiyvl 2015 200a nokaswvieaiom 00 cux nop clezka no-
JIOACUMENBHYIO MEHOEHYUIO.

B crienuanbHOM TEKCTE IKOHOMHUYECKOM HAMPABIEHHOCTH JUCCOHAHCOM 3BYYHT HE COOTBETCTBYIOIICE
KHWKHOMY CTHITIO Hapeune «KOHKPETHOY», UMEIOIIEe CTHITUCTUIECKYIO IOMETY «MOJIOAEKHOEeY [8].

3.1.3. HapylIeHHUe JIeKCHYeCKOH COYeTaeMOCTH

Wie schwierig die Loslosung von Werk und Autor aber tatsdchlich ist, merkt das Publikum ganz deut-
lich, wenn es sich die ausgestellten Werke ansieht. — 1505 na evicmagiennvle pabomul, ayoumopus Ha ca-
MOM Oejle HemKO 3aMeddent, HACKOILKO CIOJACHO OMOeuns npousgedenue om agmopd.

B 1aHHOM KOHTEKCTE TJIaroyl «3aMeuaThy B 3HAYCHUU «OOHApPYKUBATh, yCIATH BHUMAHHE» HE MPE-
MoJIaracT COUCTAHUS C KAYSCTBEHHBIM HapeyreM «4eTko». COOTBETCTBYIOIINE JIEKCHIECKOW HOPME PYCCKO-
IO SI3bIKA BAPUAHTHI MEPEBOJIA «SICHO BUJUT / OTYCTIUBO TOHUMACTY.
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3.2. OTKI0HEHUsI OT 00LIETUTEPATYPHBIX M CTWINCTUYECKUX HOPM B ynoTpedsenuu ¢gpazeooruu

3.2.1. He3HAUYHUTE/ILHBIE H3MeHeHUsI (PopMBI (Ppa3eosioru3Ma iU YaCTHYHOE H3MEeHEeHHe JIEKCH-
4ecKOoro cocrasa (ppaseosioruzma

Der Ball bleibt daher insofern weiterhin bei der Archdologie, als dafs man sich... schleunigst auf die
alten Wurzeln besinnen muf3... — Taxum 0bpaszom, nociednee cio80 OCMAEmcs 3a apxeolo2amu, HOCKOb-
KY... UM HEOOX00UMO ObICMPO 8EPHYMBLCA K CHLAPBIM KOPHAM ...

HemoTnBupoBaHHOE paclMpeHne cocTtaBa (ppa3eosioru3Ma «BEpHYTHCS K KOPHAM» B Pe3ylbTaTe yIo-
TpeOJIeHUs YTOUHSIOMIETO CJIOBA MPUBEIIO K TyOJMPOBAHUIO DJIEMEHTa CMBICTIA 1 BO3HUKHOBEHHIO TUICOHA3MA,
MOCKOJIBKY B CAaMOM (Ppa3eoioru3Me yike 3aJI0KeHa CEMAaHTHKA «BCIIOMHUTH O YeM-TO CTApOM, IPEBHEMY.

3.2.2. HeymecTHoe ynorpe0/ieHHe B IHMCbMEHHbIX TeKCTaX Pa3rOBOPHbBIX H Pa3roBOPHO-
NMPOCTOPeYHBbIX ()Pa3eoJT0ru3IMoB

Weizenfelder soweit das Auge reicht. — [Twienuunvie nost, HACKOILKO 6UOHO 21A3).

YrotpebiieHre pasroBOPHOTO (hpa3eonoru3mMa «HACKOIbKO BUTHO I1a3y» HapyIIaeT CTHICBOE CTUHCTBO
CIIEIHATBHOTO CEILCKOXO3SIMCTBEHHOTO TEKCTA, SIBIISICTCS] OTKIIOHEHHEM OT CTHJIMCTUYECKOTO PETHCTPa.

3.3. CtuiamucTuko-mopdosiornyeckue NOrpemHocTH

Im Rahmen der Zertifikatsarbeit wird die Leserschaft als erstes in den Begriff... eingefiihrt. — B pau-
Kax cepmupukayuoHuvlx pabom Yumamenu CHa4a1a 3HAKOMAMCS ¢ MEPMUHOTOSUEH. .

VY3yanbHBIM B TEKCT€ HAYYHOTO CTHJIS PEYH SBJSIETCA YNMOTpeOlieHHe eIMHCTBEHHOTO YHcia Cylile-
CTBUTEIHHOTO B 0000IIEHHOM 3HAUCHUH — «UUTATEIIb.

3.4. CTHIMCTUKO-CHHTAKCHYeCKHE OIINOKH B MIOCTPOEHUH CJI0BOCOYETAHUI U NpelJI0KeHUH

Sie hat nicht den grofiten Stimmenanteil holen konnen, aber es war knapp. — Ona He nonyuuna
HAUOOABULYIO 00110 20710C08, HO ObLIA OIUZKA K DTNOMY.

OmmoOKa 3aKIr09aeTcsi B OTKIIOHEHHH OT HOPMBI B TJIArOJIbHOM YTIPABJICHUH, TTOCKOIBKY TPH HCIOIb-
30BaHUU OTPULIAHUSA C IJIaroJioM JOJIKCH ynOTpeGHHTBCH pOI[PITeJ'IBHbeI nagexx «HE Mmojrydyuia OOJBIIMHCTBA
TOJIOCOBY.

3.5. KoMMyHHMKAaTHBHO-CTHJIMCTHYECKHE MIOTPETHOCTH

3.5.1. HEeMOTHBHMPOBAHHBIH MOBTOP OIMHAKOBBIX COI030B WJIH COIO3HBIX CJIOB

Denn auch was wir essen, ist davon geprdgt, was um uns herum geschieht. — [lomomy umo mo, umo
Mbl e0UM, Hecem OMNeYamox mo2o, Ymo npoucxooum 60Kpye Hac.

3.5.2. n30BITOYHOCTH NOAYHHATEIBHBIX COI030B

Die... befangene Person wird durch ihren Umgang mit dem Sachverhalt in ihrer Handlung derart bee-
influsst, dass von auflen betrachtet kein neutraler Entscheid mehr méglich ist. —..., maxum oopazom, umo,
eciu cMompems co CMOPOHbL, HeUMPAIbHOE PeULeHUE YIICe HEBO3MONICHO.

HarpomoxieHre HeCKOIBKHX COI030B HAPYIIAST CTHIMCTUYECKYIO HOPMY PYCCKOTO SI3bIKa U HAyYHOH
peun.

3.6. TekcTyalbHO-CTWIIMCTHYECKHE HEJOCTATKH

3.6.1. HeonmpaBAaHHbIE JIEKCHYECKHE MOBTOPBI U / HJIU UCT0JIb30BaHHE OJHOKOPEHHBIX CJI0OB

Immer wieder tritt sie als engagierte Kampferin fiir die Rechte von Frauen am Arbeitsplatz ein. — Kax
akmueHblll bopey 3a RPAsa OHA Mo U 0ell0 8CIAem HA 3auumy HPAe HCeHWUH Ha paboyux Mecmax.

OmmbKa 3aKiIr0YacTCsi B HEONPaBIAHHOM TIOBTOPE OJAHOTO M TOTO YK€ CJIOBA B MPEIJIOKEHUH H HC-
MOJIb30BAHUH LITaMIIa «aKTUBHBIN OOper.

3.6.2. HeompaBJaHHOE HCIOJb30BaHNe HHOCTPAHHBIX CJIOB, HapylIalliee SICHOCTh M TOYHOCTh
PeYHd U OJHOPOTHOCTDH CTHJISI TEKCTA.

Dies, selbst wenn die Verwaltung auf friiher bei ihr erworbenes Know-How angewiesen ist... — /laoxce
8 MOM cyuae, eciu AOMUHUCIMPAYUsL 3A8UCUM OM HOY-XAY, KOMOpoe OHa npuobpena pamee...

B mepeBose UrHopupyeTcsi CTHIIMCTHYECKAs OKpacka 3aMMCTBOBAHHOTO CIIOBA “Hoy-xa)”, co3naérest
HEXKENaTeNbHBIA CTUIIMCTHYECKUH dQQEKT, HApYIIAOMMA ICHOCTh U TOYHOCTh HAYYHOTO TEKCTa U3-3a He-
CHSITOW MHOTO3HAYHOCTH MOHSATHSL.

3.6.3. ciry4yam CMbICJI0OBOI TABTOJIOTUM, T. H. IUNIEOHA3Ma

Sie wird durch personliche Freund- oder Feindschaft, familidire, finanzielle, wirtschaftliche oder
soziale Verbindung... definiert. - Ona onpedensiemcst TUUHOU OPYHCOOU UU 6PANHCOCOHOCHBIO, CEMCUHBIMU,
PUHAHCOBBIMU, IKOHOMUUECKUMU UTU COYUATLHBIMU CEAZSIMU. ..
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B cioBocouetannm «IIMYHON ApYXO00i» MyOIUpyeTcs: ceMa «JIWYHasy, TOCKOJbKY JaHHas ceMa yiKe
3aJI0’KE€Ha B 3HAYCHUH CYIIECTBUTEILHOTO M3HAYAIBLHO (T. H. TWIeoHa3M). [lox apyx00¥i MOHUMAIOTCS JTN4Y-
HbIC, YCTOHUUBBIC OTHOIICHHUS MEXY JIFOJbMHU, HA OCHOBE CUMIIATHH, YBAKCHHS.

HccnenoBanue mpoBOIIOCH HA MaTepHalie TIePeBOIOB CIEIMATBHBIX U MyOIUIUCTUIECKUX TEKCTOB,
MOATOMY TIpo0iieMa OIMHUOOK, CBA3aHHBIX C Mepefadeii 3CTEeTUYECKOTO CBOe0oOpasusi CTHIIA aBTOpa U CTHIIS
MPOM3BEICHMS, C MIEPEBOIOM 00OPA3HBIX TPOIIOB OCTANUCH 32 paMKaMu JaHHOW paboTel. [IpeanpunsTas kare-
ropu3amys omMuoOOK B MEepPeBOIe HEXYA0KECTBCHHBIX TEKCTOB HE SIBJISIETCS MCUEPITBIBAIONICH H MOXKET OBITh
JOTIOJTHEHA.

CTuniancrnyeckas ommnuodKa vs CTHINCTHYECKHH HeT0YET

[IpobneMHBIM MOMEHTOM B OINpENENICHHH CTaTyca CTHIMCTHYECKUX OLUIMOOK IMPH OLIEHKE IEePEBOIOB
OCTaeTCsl UX BECOMOCTB, YTO MPOSBIAETCS B OTCYTCTBHM €AMHCTBA B TEPMUHOJIOIMH. JINHIBUCTHI IPU aHa-
JIM3€ TEPEBOAOB TOBOPST O CTHIMCTHYECKUX OIIMOKAX, CTHIMCTUYECKUX OTKJIOHEHMSX, CTHJIMCTHYECKHX
HEJ0YeTax M CTHJIMCTHYECKHUX MOTpermHocTAX. OJHHU CIEIUalNCTHl CBA3BIBAIOT MCIIOJIB30BAaHUE PA3HBIX
TEPMHUHOB C T€M, HACKOJBKO KPUTUYHOW OKa3bIBAETCS Ta WIM WHas OMMOKa Ha YpPOBHE BBICKAa3bIBaHUS U /
Wu TeKceTa [2, ¢. 4; 9, ¢. 174], npyrue aBTopbl He AUGGOEPESHITUPYIOT 3TH MOHATHS U UCIIOIB3YIOT MX KaK CH-
HOHMMBI, TIOCKOJIbKY TEPMHH «OIIHUOKa» OMpeAeNsieTcs] 4epe3 TEPMUHBI «OTKIIOHEHHE», «HapyiieHue» [3],
TPETbU YKa3bIBAIOT HA Pa3M4M€ JAaHHBIX MOHATHUH, OTMEYas, YTO MOHITHE «OTKJIOHEHHE)» IIHNpE MOHATUS
«ommbka» [6; 11]. CymmecTBYIOT TakKe pa3HOTIACHs OTHOCHUTEIHHO OINpPENeeHHS MOHATHH «OIIHOKa» U
«"emouet» [20, c. 39]. B MTHHTBOAMIAKTHIECKON JTUTEPATyPE OIMUOKU OTPEICIISIIOTCS KaK «pe3Kue U HeMO-
TUBUPOBAaHHBIE OTCTYIUICHHUS OT UMIIEPATUBHBIX (CTPOTO 0053aTENbHBIX) HOPM JINTEPATypHOTO A3BIKa» [6], a
HEZO0YETHI CBA3BIBAIOT «C HAPYLIECHHEM CTHJIEBOTO €IMHCTBA TeKcTay [9, ¢. 174], nnm «HapyleHHeM peKo-
MEHJIAITNH, CBI3aHHBIX C IMMOHATHEM XOPOIIEeH, KOMMYyHHKAaTHBHO-IIEIecOo00pa3HOit peurm» [6], B CBA3H ¢ 4eM
TOBOPSAT O CTHJIMCTHYCCKUX HapymeHusx [6]. [amHyro Touky 3peHus He pasnmensior [.M. byzamku,
B.B. I'yces. B.K. JlanunkoB u [I.B. [IcypueB, KOTOpbIE CUUTAIOT «IEIECOO0PA3HBIM HCIIONIB30BaTh A1l 000-
3HAYEHUsI BCEX HEIOCTATKOB IEePEeBO/Ia SUHBIN TEPMHUH — “TIepeBoJdeckas ommuoka™» [3, c. 33], T. e. aTuM
TEPMHUHOM aBTOPHI NIPeJIaraloT OMUCHIBATH JI0OObIE HEOCTATKH MEPEBO/IA.

Mpl cunTaem, 4TO MPU HApYLIEHHMH HOPM U y3yca sI3bIKa IepeBoia B KauecTBe KpUTepus it Tudde-
PEHLMALNN TTOHATUH «OIINOKa» U «HEIO4YeT» / «IOIPEIIHOCTHY MOXKHO paccMaTpuBaTh (hOpMaibHbBIE U CO-
JeprKaTeIbHbIe IOCIEACTBUSA OTKIIOHEHNH AJIs TEKCTA MepeBoja. B cirydae, eciii Ha ypOBHE TEKCTa JIEKCHKO-
CTHJIMCTHYECKHE WJIH JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKHE HapyIIeHNs IPUBOJIAT K HESICHOCTH CMBICIIOBOTO CO/IEpKa-
HUS, TO CIEQYeT TPAKTOBATh UX KaK CTHIIMCTHYECKYIO OIHMOKY mepeBoja. [Ipu oTcyTCTBUU SIBHBIX KaHPOBO-
CTHJINCTUYECKUX HApYIICHUN U MCKa)KEHUS CMBICIIOBOTO COJEPKAaHHs UCXOMHOTO TEKCTa HapyLICHHs y3yca
MOTYT TPaKTOBAThHCS KaK CTHIIMCTHYECKUE HETOUETHI MIIM TIOTPEITHOCTH.

3akiIoueHne

CTUIMCTHYECKHE HOPMBI PETYJIUPYIOT BCE CTOPOHBI s13bIKa U peuH. [0/ CTUIIMCTUYECKUMHU OITUOKaAMK
TepeBojia TOHUMAETCs HECOOTBETCTBHE BRIOOpA BapHaHTa MepeBoa HopMaM (YHKIIMOHAIBHBIX CTHIIEH, OT-
KJIOHEHHUS OT JKaHPOBO-CTHJIMCTHYCCKOW HOpMEI TrepeBoaa [10, ¢. 168] W CTHIIMCTHYIECKOTO pErucTpa, He-
aZieKBaTHas Tepeadya IKCIPECCHBHOM OKPACKH MCXOAHOIO TEKCTa M aBTOPCKOM olleHKH. K cTunmmcTruaeckum
omuOKaM rmepeBojia CleAyeT TaKKe OTHECTH HAPYIIICHHSI HOPMBI M y3yca MPH IMOCTPOCHUU TEKCTOB Ha S3bIKE
MepeBo/ia, KOria TEKCT BHITJISIIUT HEOPTAHUYHO C TOYKH 3PEHUS HOCHTEJICH SI3bIKA, YTO BEJET K HApyIICHUIO
1eneBoi (hyHKIUU TeKcTa nepeBoga. CTHINCTUIECKUE OIMTMOKHU MepeBoIa HE TOJDKHEI MPOTHBOIIOCTABIISTh-
Csl SI3BIKOBBIM OITHOKaM TIO MPU3HAKY S3BIKOBOTO YPOBHS, IIOCKOJIEKY Ha BCEX YPOBHSX S3bIKA BCTPEUAIOTCS
OIMOKY W HEJOYETHI, HAPYIIAIOIINE CTHINCTHISCKHE HOPMBI.

B cooTBeTCTBHH C H37TOKEHHBIMU B pab0Te TOJOKEHHMSIMHA CTIIIUCTHYECKHE OMIMOKY TIepeBo/ia ObLTH
CHCTEMaTU3UPOBAHBI 110 TPYIIaM Ha OCHOBAaHMH HOPM (PYHKIHUOHAILHON CTHIMCTHKH, KYJIbTYPBl PEUH, TeK-
CTOBBIX KaTErOpUH M C y4E€TOM SI3bIKOBOT'O YPOBHS, Ha KOTOPOM JomyIieHa ommbka. CII0)KHOCTh pa3rpaHHu-
YeHHSI OTAETHHBIX THIIOB CTHIMCTHYECKUX OMIMOOK MepeBO/a CBSI3aHa C TEM, YTO OJJHOBPEMEHHO HEOOXOaH-
MO YYUTBIBATh HECKOJIBKUX (PaKTOPOB — (PYHKIMOHAIBHBINA CTHIIb, )KaHPOBBIE XapaKTEPUCTUKH, OOLTHI KOH-
TEKCT, L[eJICBbIC YCTAHOBKU aBTOPA U IMIUPOKUN CIIEKTP CTHIIMCTUYECKUX HOPM U Y3YC sA3bIKa MepeBoa.
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The article describes the change in the approach to the definition of a “translation error” which consists in the shift from
an error in understanding to an error in realizing a communicative task. In modern translation studies a translation error
is seen as any “wrong-doing” in completing translation and three types of errors are distinguished, i.e. pragmatic, cul-
tural and formal. In this paper we focus on the debatable issue of differentiating between proper language errors and
proper translation errors. As language errors in a translated text also can cause a fail in the main function of the transla-
tion, they can be also referred to as translation errors.

Certain difficulties in differentiating between translation errors of non-stylistic and stylistic types have led to the lack of
a well-established definition and an accurate typology of stylistic errors. Present-day classifications of translation errors
have stylistic errors as opposed to non-stylistic ones with regard to the language levels (lexical, morphological, syntac-
tic and phonetic). Stylistic errors are not split into any types but are grouped together as units of a certain language lev-
el. Our study shows that stylistic errors in translation can also belong to all kinds of language levels within the whole
language system.

This paper presents the results of the analysis of functional-stylistic errors and violations in the translation process re-
sulting from copying lexical and syntactic structure of the original text, transferring its connotations, strengthening or
weakening its expressive function, changing the author’s judgement, violating the stylistic norm and usage of the target
language.

The authors of the article suggest a way to distinguish the notions of a «stylistic error» and a «stylistic flaw». If a viola-
tion of stylistic nature on the text level results in the blurring of the text content, they should be treated as stylistic trans-
lation errors. If the genre and style characteristics of the text as well as its content are conveyed properly, certain usage
violations can be regarded as stylistic flaws.

Keywords: translation, translation error, stylistic translation error, stylistic flaw, types of stylistic translation errors, vio-
lations of the norm and usage of the target language.
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